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Bakezale baten liburua, euskaraz 

Nagib Mahfuzen 'Mila eta bat gauen gaua' argitaratu du Txalapartak, Patxi Zubizarretak euskaratua 

Ainara Gorostitzu - Donostia 

Ez litzateke arraroa izan behar bakezale baten liburua euskaraz argitaratzea, ezta bakearen kontrako baten liburu bat euskaraz argitaratzea ere. Baina Nagib Mahfuzen (Kairo, 1911) itzulpen eskubideez arduratzen den agente literarioari arraroa edo, gutxienez, gustu txarrekoa iruditzen zitzaion idazle egiptoar eta Nobel saridunaren Mila eta bat gauen gauak euskaraz ematea, «zertarako, lehen gaztelaniaz baldin badago?». Ez zuen euskara maite, ez behintzat bakezale baten lana argitaratzeko. Baina, Txalapartakoek euskaraz nahi zuten, Patxi Zubizarretak (Ordizia, 1964) itzulpen «oso on, jaso, landu, eta hitzaren zentzu onenean, barrokoa» baitzuen egina, Mikel Soto editorearen arabera. Urteetako «tirabira eta borroken» ondoren lortu du argitaletxeak liburua euskaraz argitaratzea, eta bide batez, Mahfuzen liburuen euskarazko eskubideen gaineko blokeoa kentzea, gaur arte ez baitzegoen Nobel saridunaren libururik euskaraz. Hurrengoa, Mirarien karrika, Alberdaniak argitaratuko du. 

Artean «gazte eta berde» zela liluratu zuen Zubizarreta Mahfuzen liburuak. Mundu arabiarrak sorgindua zuen, Mila gau eta bat gehiago klasikoaren bertsioa egin zuenerako (Erein, 2003). Xerezadek hil ez zezan Xariar erregeari 1001 gauetan kontatuko zizkion istorioek harrapatua zuten. Ali Babak, Ala Dinek, Simbadek... 

MILA ETA BIGARREN GAUTIK AURRERA. «Baina zer gertatuko zen 1002. gauean, Xerezaderi bere burua heriotzatik salbatzeko istorioak agortzean? Zein izango zen Xerezaderen eta Xariar erregearen istorioaren amaiera?». Galdera egin zion Zubizarretak bere buruari. Eta idazten ere hasi zen amaiera posible bat, Nagib Mahfuzen Mila eta bat gauen gauak liburu «eder eta zoragarri hau» topatu zuen baina. «Horixe baita idazle egiptoarrak egin duena: munduan aski ezaguna den Mila gau eta bat gehiago liburu klasikoari, libertimendu baten gisara, bere amaiera propioa eman. Idazle arabiar batek inork baino hobeki ematen ahal zion bere akabera Mila gau eta bat gehiago liburuari, barne-barnetik, tradizioaren eta kultura arabiarraren ezagutzatik». 

Mahfuzen lanak Mila gau eta bat gehiago liburuko pertsonaiak, lekuak, estiloa eta ezaugarriak gogora ekarri eta berreskuratzen ditu. «Sinesmenean tinko bizi nahian, baina grinaz eta irritsez beterik ikusiko ditugu Simbad, Aldain, Nur Al-Din edo Maruf bezalako pertsonaiak, eta Xariar, bisirra eta borreroa noizean behin irtengo dira gauez herritarrak nola bizi diren ikustera». Eta pertsonaiek egiten dute berezi liburu hau, jeinuek eta lanparek, baina baita, editorearen iritziz, genero nahasketek ere. «Errealitatea eta ametsa nahasirik erakusten zaizkigu, poemak eta hitz zuhurrak tartekatzen zaizkigu, eta gizakia edertasun gosez, handinahiaz eta maiteminez ibiliko zaigu», idatzi du Zubizarretak gibel solasean. 

Liburu beregaina da, ordea, Mahfuzena, Mila gau eta bat gehiago irakurri gabe Xerezaderen istorioa ezagutzea aski da Mahfuzen munduan sartzeko, eta istorio hori azken orrietan dakar Txalapartaren edizioak. 

LIBURUTTOA LIBURUKOTEA BAINO HOBEA. Zaila dirudien arren, itzultzailearen iritziz, Mila eta bat gauen gaua «liburuttoak» Mila gau eta bat gehiago «liburukotea» gainditu egiten du: «Izan ere, azken honetan ipuin kontalari eta entzule hutsak zirenak oraingoan haragiztaturik agertzen baitira. Pertsonaien maskarada nabarmendu egiten da. Kritika soziala ere areagotu egiten da, eta zinez irrigarria da gobernari eta polizia buru ustelen dantza, hauen maskarada gazi-gozoa. Etsipenez, balizko mundu hoberik amestea alferrikakoa dela erakutsiko zaigu, eta nork bere burua hobetzea eta zentzatzea ere alfer lana dela». 

1988ko Nobel saridunaren literatur ibilbidetik apur bat aldentzen dela dirudi liburu honek itxura batean. Ez baita ez nobela historikoa eta ez soziala, baina bietatik du apur bat, itzultzailearen arabera. Ez dira soberakoak politikaren inguruko gogoetak, gogorrak batzuetan, gordinak besteetan. 

Hasieran nobela historikoak idatzi zituen Mahfuzek, 30eko hamarkadan, Faraoien garaiko Egipton girotuak guztiak. Gero, 1952an monarkiaren erorketak bere herrialdean eragin zuen giro politikoaren aldaketa baliatuz, gai sozialagoak jorratu zituen bere liburuetan, eta mundu mailako arrakasta erdietsi zuen, Kairori buruzko trilogiarekin, batik bat. Ez zuen, alabaina, irakurle guztien gustura idazten nonbait, 1994an irakurle batek aizto batekin zauritu baitzuen, bere liburuak birao huts besterik ez zirela argudiatuz. Ordutik itsu eta eri, ezin idatzirik dago Nagib Mahfuz. 

«Artean gazte eta berde nintzela liluratu ninduen mundu arabiarrak eta liburu eder eta zoragarri honek» 

«'Mila gau eta bat gehiago' liburuari, libertimendu baten gisara, bere amaiera eman dio Mahfuzek» 

«Kritika soziala areagotu egiten da eta zinez irrigarria da gobernari eta polizia buru ustelen dantza» 

Patxi Zubizarreta - idazlea 

